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(KJV+) Then'® one®'® said®®*® unto him,®*® Behold,**® thy*®"
mother®*** and®* thy“**” brethren® stand®*’® without,'®* desiring®*** to

speak®®® with thee.*®"
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(FDB) Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mere et tes fréeres se tiennent

dehors, cherchant a te parler.

(Vulgate) dixit autem ei quidam ecce mater tua et fratres tui foris stant

quaerentes te
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gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except
2 Cor. 4:13-12:6; Revelation
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Mat 12:47

(ASV) And one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren

stand without, seeking to speak to thee.



(BBE) And one said to him, See, your mother and your brothers are

outside, desiring to have talk with you.

(Bishops) Then one sayde vnto hym: beholde, thy mother, and thy

brethren, stande without, desyryng to speake with thee.

(CEV) Someone told Jesus, ""Your mother and brothers are standing

outside and want to talk with you."

(Darby) Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren

are standing without, seeking to speak to thee.

(DRB) And one said unto him: Behold thy mother and thy brethren

stand without, seeking thee.

(EMTV) Then one said to Him, ""Look, Your mother and Your

brothers are standing outside, seeking to speak with You."

(ESV) [

(FDB) Et quelqu’un lui dit: Voici, ta mere et tes freres se tiennent

dehors, cherchant a te parler.

(FLS) Quelgu'un lui dit: Voici, ta mere et tes fréres sont dehors, et ils

cherchent a te parler.



(Geneva) Then one said vnto him, Beholde, thy mother and thy

brethren stand without, desiring to speake with thee.

(GLB) Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Bruder

stehen draufRen und wollen mit dir reden.

(GNB) So one of the people there said to him, **Look, your mother and

brothers are standing outside, and they want to speak with you.""

(GSB) Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Bruder

stehen drauf3en und suchen mit dir zu reden.

(GW) Someone told him, *"Your mother and your brothers are standing

outside. They want to talk to you."

IR 9279 DOWPARY PITD 2OTAY TOAIRY TAN 7727 KD 1O 7 (HNT)

(ISV) Someone told him, "*Look! Your mother and your brothers are

standing outside asking to speak to you."*

(KJV-1611) Then one saide vnto him, Behold, thy mother and thy

brethren stand without, desiring to speake with thee.

(LITV) Then one said to Him, Behold, Your mother and Your brothers

are standing outside, seeking to speak to You.



(MKJV) Then one said to Him, Behold, Your mother and Your

brothers stand outside, desiring to speak with You.

(Murdock) And a person said to him: Lo, thy mother and thy brothers

stand without, and seek to speak with thee.

(RV) And one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren

stand without, seeking to speak to thee.

(Webster) Then one said to him, Behold, thy mother and thy brethren

stand without, desiring to speak with thee.

(WNT) So some one told Him, ""Your mother and your brothers are

standing outside, and desire to speak to you."

(YLT) and one said to him, "Lo, thy mother and thy brethren do stand

without, seeking to speak to thee."
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THE NEW TESTAMENT: CODEX SINAITICUS

Translated from the Sinaitic Manuscript



47 And some one said to him: Behold, thy mother and thy brothers stand

with out, seeking to speak to thee
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Vulgate) dixit autem ei quidam ecce mater tua et fratres tui foris stant

quaerentes te

g g
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And one said unto him: Behold thy
mother and thy brethren stand

without, seeking thee.

dixit autem ei quidam ecce

mater tua et fratres tui foris

stant quaerentes te
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12:47 And a man said to him, Thy mother and thy brethren are

standing without, and are requesting to speak with thee.
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The sentence, which seems to be necessary for the sense of the following
verses, apparently was accidentally omitted because of homoeoteleuton
(lalh/sai ... lalh/sai). In view, however, of the age and weight of the diverse
text-types that omit the words, the Committee enclosed the words within

square brackets in order to
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indicate a certain amount of doubt concerning their right to stand in the text.

Oyl 9 AL )

COMMENTS: The verse is in brackets in the UBS text because it is
missing from some of the older manuscripts. However, since both verse 46
and verse 47 end with the same word in Greek, it is probable that the eye of
copyists jumped from one to the other and skipped verse 47, especially since
it does not contain the variations that would be expected if it had been added

later by copyists.
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